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PROGRAMA 

 

1 INTRODUCCIÓN 
 
La investigación en traducción requiere, además de dominar la metodología y los 
conocimientos fundamentales de la disciplina, adquirir las destrezas necesarias para 
utilizar de forma eficaz los instrumentos que nos hacen posible alcanzar el 
conocimiento, progresar en la investigación y difundir los resultados. Dicha 
investigación consta de tres grandes vertientes:  

 

(1) el conocimiento, a través de la bibliografía fundamental, específica, y 
actualizada, de las bases fundacionales, la evolución y el estado actual de la 
disciplina; 

(2) la investigación empírica sobre el objeto de estudio (el texto original, el texto 
meta, sus condicionantes, problemas de traducción, terminología, etc.); y 

(3) el conocimiento de técnicas de análisis (semi)automáticas tanto para llevar 
a cabo la investigación, como para el proceso traductivo en sí; 

 

El avance experimentando en las nuevas Tecnologías de la Información y la 
Comunicación, tanto en lo referido a hardware, como a software, ha favorecido de 
forma determinante la investigación empírica del lenguaje, pues, como es sabido, los 
ordenadores actuales son capaces de procesar un número considerable de datos, 
efectuar cálculos exhaustivos y exactos, así como mostrar resultados precisos y 
concluyentes.  

 

2 OBJETIVOS 
 

Este curso se marca como meta principal presentar un panorama de las facetas de la 
investigación en las que las tecnologías informáticas constituyen un instrumento 
imprescindible para el investigador en traducción, en terminología y, en definitiva, en el 
lenguaje. Los objetivos específicos del curso se concretan del siguiente modo: 

 
�Presentar los conceptos más importantes sobre la tecnología que incide en la 

mediación lingüística (traducción, terminología, lexicografía, localización de software 
y páginas web, etc.) en las lenguas de trabajo inglés-español. 

�Conocer los diferentes instrumentos informáticos útiles en la investigación 
traductológica, terminológica y lingüística, así como sus ventajas y limitaciones.  

�Profundizar en la metodología y las etapas que se siguen en la investigación con 
instrumentos informáticos. 

�Conocer las bases del análisis textual y los distintos niveles de análisis 
interlingüístico para la representación de información conceptual, léxica, fraseológica
y textual. 

�Identificar los aspectos de análisis textual interlingüístico con el fin de generar 
herramientas de apoyo al trabajo del mediador lingüístico. 
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�Interpretar los datos empíricos que proporcionan los textos con el fin de confirmar o 
desechar hipótesis. 

 

3 CONTENIDOS 
 
1. Localización de software y páginas web. 
2. Recursos electrónicos para la mediación lingüística. 
3. Terminología y terminografía (extracción de terminología y bases de datos 
terminológicas). 
4. Corpus electrónicos para la traducción, la terminología y la investigación lingüística. 
5. Traducción Asistida por Ordenador. 
6. Pre y postedición de textos en la Traducción Automática. 
 

4 METODOLOGÍA 
 
La metodología del curso sigue la modalidad docente de seminario y consistirá en tres 
elementos clave para desarrollar las sesiones: (a) lectura de materiales bibliográficos 
recomendados por el profesor y relacionados con cada una de las unidades que 
constituyen los contenidos de la asignatura; (b) exposición oral por parte del alumno/a 
de una de las lecturas recomendadas; (c) discusión conjunta del tema y material 
bibliográfico que estemos abordando en cada sesión. 
 

5 EVALUACIÓN 
 
La calificación definitiva procede de distintos porcentajes de los que consta la 
evaluación final, divididos de la siguiente manera:  
 

1) la presentación oral de un artículo o un capítulo de libro sobre nuevas 
tecnologías en mediación e investigación lingüísticas, que los estudiantes podrán 
escoger entre las referencias bibliográficas recomendadas por el profesor (30%). 

2) la participación activa de los estudiantes en las discusiones académicas que se 
generen en el aula al hilo de los contenidos del programa (10%). 

3) un trabajo de investigación final, cuyos contenidos podrán ser escogidos por los 
estudiantes,  que versará sobre alguno de los temas tratados durante el curso 
(60%).  
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